Comparing Human and Al Subtitle Translation in
Short Educational Videos

Author-created classroom resource pack for language learning, media literacy, and localization practice
Audience: High school, college, adult ESL/EFL, media literacy, introductory translation studies

Recommended duration: one 45-minute lesson or one 90-minute workshop

Overview

This resource pack was designed for teachers who want a credible, reusable lesson around subtitle translation without
redistributing third-party video. All scripts, prompts, translations, and tables were written specifically for this pack.
Students can therefore focus on translation decisions, readability, timing, and audience fit without any licensing
uncertainty around the source media.

The included spreadsheet contains 100 subtitle segments across 10 short classroom scenarios. Each segment
includes an English source line, a Spanish reference subtitle, a Chinese reference subtitle, teaching notes, and rights
metadata that clearly labels the content as original instructional material.

Learning Objectives

« Identify where subtitle translation must balance literal meaning, brevity, and audience readability.

» Compare source lines with reference translations and explain why wording choices differ across languages.

* Revise a subtitle line to improve timing, clarity, tone, or terminology.

 Explain when a browser-based translation tool can support, but not replace, human review.

Included Files
01_Al_Video_Translation_Classroom_Pack.pdf
02_Al_Video_Translation_Classroom_Pack.docx
03_Multilingual_Subtitle_Comparison_Table.xlsx

04_Rights_and_Reuse_Notice.pdf

Suggested Lesson Flow

1. Warm-up: Ask students what makes a subtitle easy or hard to read.

2. Guided comparison: Work through one scene as a class and highlight translation choices.
3. Small-group revision: Assign each group one scene and have them improve two lines.

4. Share-out: Compare which revisions changed meaning, tone, or pacing.

5. Reflection: Students write one rule they would apply in a future subtitle task.

Optional Tool Placement

If you want a browser-based demonstration after students complete the text-only activity, you may show an
supplementary provider of the optional subtitle drafting workflow. The link is placed as a supplementary teaching tool
rather than the center of the lesson, which keeps the educational purpose primary.

A useful instructional sequence is to run the classroom worksheet first, then open the linked demonstration with one
short, teacher-provided clip or transcript excerpt. Students can compare draft subtitles against the reference lines in the
attached table and discuss where machine assistance saves time and where human review is still required for nuance,
terminology, tone, subtitle length, and audience fit.

This surrounding explanation matters because it makes the link part of a documented learning activity: the external
page is framed as a supplementary provider of subtitle drafting, multilingual comparison, and revision practice in short
educational media tasks. That framing is more consistent with open educational resource norms than a standalone
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product mention.

Scene Index

SCo01
SC02
SC03
SC04
SC05
SCO06
SCo07
SCO08
SC09
SC10

Campus Welcome Video Student orientation and tone matchipglite welcome language, implied subject, filler removal

Museum Exhibit Introduction Public humanities and cultural framifgrmal register, date formatting, culture-specific references

Lab Safety Reminder Science communication and procedurgmaguagecaution markers, sequencing terms
Cooking Demonstration Instructional video and timing languageasurements, action verbs, concise subtitle chunking
Community Health Announcenfrttlic information and clarity numbers, dates, neutral reassurance, public-service tone

Customer Support Tutorial ~ Service language and interface vocabutenyns, troubleshooting verbs, plain-language repair steps
Travel Directions Clip Wayfinding and spoken compressioteft-right references, landmarks, colloquial pace

Recycling Campaign Video  Civic messaging and persuasive cladggtegory labels, short calls to action, environmental vocabular
Music Practice Lesson Arts education and descriptive timingempo words, metaphor, teacher feedback

Library Research Tips Academic literacy and search strateggarch verbs, citation language, narrowing terms
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Detailed Sample Comparisons

SCO01: Campus Welcome Video

Teaching focus: polite welcome language, implied subject, filler removal

English source Spanish reference

Welcome to Riverside Community College. = Bienvenidos a Riverside Community College, 00000000000

This short tour will help you find your first classEste breve recorrido te ayudara a encontrar tug priméfascl@ses] 0 0 0000000000
Start at the student services desk near the maiE@piezecen la mesa de servicios estudiantiles Ceftalde [@ enfiadd prinCipall) 1 O

Staff members there can print your temporary 1Bl pardonal alli puede imprimir tu credencial temdéral 1 0D 0 0000000000000

The library is on the second floor above the cafetebialioteca esta en el segundo piso, encima délaGafetérdia ]l 0 0 0 O O
Quiet study rooms can be booked online for twhdwsiataat detigseudio silencioso se pueden resenvar Brilinea poiperiodastieldoghoras

1
2
3
4
5 If you need language support, ask for the multiBigwealesitipsshpeyo linguistico, pide la hoja de aywdlamuffilinglel O OO0 000000000
6
7
8 Counselors are available for schedule changes.dsrountegedins asiék. disponibles para cambio$ldg bbfario Murantellaldrmera Semanal O O O
9

Please check your college email every morning?or favor revisa tu correo universitario cada mafiahal 0 0 000000000

10 We are glad you are here, and we hope you asapialgnasopfteastés aqui y esperamos que hagas [pregunfasidanireciiencia ] O O O 0 O O

Suggested discussion prompt: How tone shifts when a campus message is localized for new learners
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SC02: Museum Exhibit Introduction

Teaching focus: formal register, date formatting, culture-specific references

English source Spanish reference

1 This gallery introduces daily life in the river deltBsiacgateriaggesenta la vida cotidiana en el delfa(dél fiblhaceiun SigloO0 0 0 D 00000 O
2 Many tools on display were used in farming, weéAvaitasanerramaicraae expuestas se usaban endalagtiCultufa,elfejidd ylellcanmetdial floviall O
3 Please notice how small design changes improvgateenalifityo pequefios cambios de disefio mejoratdn & durabiliddd. 0 00 0 000 0 0O O
4 The labels include original terms as well as moHasnetixpierzetioctuyen términos originales y expli€atidids madétrias] 0 0 0 0 0 O

5 In the next room, you will hear oral histories redandadaha IsicriiémtelEscucharas historias oraleslgrabadas potfamilias Bdales] D 00 0 0 O
6 Those recordings remind us that objects carry pa®gahiba@inossnos recuerdan que los objetés[guardan fecuerddd personalaés] 0 0 O O O
7 For younger visitors, we provide a shorter activRaguidsitantbe fooendssifrecemos una guia defaétividades mids breve Erildrecepcivn. 0 O O
8 Teachers may download a classroom worksheébafthirabetésypueden descargar una hoja de traba@japaral €l aula despues] del redortitb]

9 Photography is allowed without flash in this seSiempermite tomar fotos sin flash enestaseccion. 0 00 0000000000000

10 Thank you for helping us keep the exhibit acce&ibtéaambeayudarnos a mantener la exposicidn @ccesiilely fanduid.0 0 0 D 000000

Suggested discussion prompt: How historical framing changes with audience expectations
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SCO03: Lab Safety Reminder

Teaching focus: imperatives, caution markers, sequencing terms

English source Spanish reference

Before the experiment begins, put on your gogdletearntt gjoeemmpiece el experimento, ponte lds gafasydbslduanted] O 0 0 0 0O O
Tie back long hair and keep loose sleeves awaRéanygetat babedin largo y mantén las mangas su€ltas [ejosfdél Medhierd. D 0 000000
Read each label twice before you open a bottld_ee cada etiqueta dos veces antes de abrirunfidsdo.0 D 0 0000000000

If you are unsure, pause and ask your instructd8i no estas seguro, detente y pregunta a tu insfiuct@t.0 0 00 0000000000

Report spills immediately, even if they seem minésrma los derrames de inmediato, aunque pareézeanpequefios] 0 OO0 000000
Broken glass must go into the marked disposalBasxdrio roto debe ir en la caja de desecho sefldl@la D D 0 0000000300

1
2
3
4
5 Never return unused chemicals to the original ddntaiaetevuelvas productos quimicos sin usar al EnvaeSelofigindl 0 OO0 00000
6
7
8 At the end, wash your hands with soap for at leakfihabfyatctasinanos con jabén durante al mends Meihte segundasl] 0 0 0 O O
9

These steps protect both you and your lab partBstes pasos te protegen a ti y a tus compaiierds dellaboratorio. 0 OO0 000000000
10 Safe habits make scientific work more reliable.Los habitos seguros hacen que el trabajo cientifido 8k MA&S ¢onfiable.0 0 0 D 00O O

Suggested discussion prompt: How direct instructions differ from conversational subtitles
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SCO04: Cooking Demonstration

Teaching focus: measurements, action verbs, concise subtitle chunking

English source Spanish reference

Today we are making a quick vegetable noodleHoywlamos a preparar un tazén rapido de fideds €palverdurasl D 0 O 0000 O
First, slice the carrots into thin strips. Primero corta las zanahorias entirasfinas. OO0000O00O00O0O0O0O

Heat one spoon of oil in a wide pan over mediubaleata una cucharada de aceite en una sartén aiiplia alfiegomediv] 0 0 0 0 0 O
Add the garlic only after the pan is warm, not s¥gieng. el ajo solo cuando la sartén esté calienfé hélHumeandd] OO0 00 0O 30O

Then add the vegetables and a small pinch of dalego afiade las verduras y una pizca pequefi@deé sall O 0 OO0 0O 00O 0O
The noodles only need two minutes in boiling waisifideos solo necesitan dos minutos en agualhivieridd] D 0000000 O

1

2

3

4

5 Stir for thirty seconds so the flavor opens up., Remueve durante treinta segundos para que séldétivé el[sabor(0 0 0 0 0 0O O
6

7

8 Reserve half a cup of cooking water before draRé@sgrva media taza del agua de coccion anteséi€ldsduriir J 0 O O O O O

9

That starchy liquid helps the sauce coat every &sanéjuido con almidén ayuda a que la salsa dubiral¢adaliebra]l D OO0 000000000
10 Serve immediately while the texture is still sprif§jyve de inmediato mientras la textura sigafiimie. 0 000 00000000

Suggested discussion prompt: Where subtitles should simplify without changing recipe meaning
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SC05: Community Health Announcement

Teaching focus: numbers, dates, neutral reassurance, public-service tone

English source Spanish reference

The neighborhood clinic will extend its eveningllwulimitasdeldodiniio ampliara su horario nocturaplesieingsl OO0 0O 000000
Starting May tenth, the clinic will stay open untiRgigintipdel. diez de mayo, la clinica permaneceral@hierialhasta [a$ bchol de [a [[Addte.[] O
Walk-in vaccinations are available on Tuesdaysasdadunasiays cita estaran disponibles los martesy juéves. 0 OO0 OO0 OO0 DO 0O
Please bring a photo ID and any insurance card pmuurseidentificacion con foto y la tarjeta de seéguifd quelusés OO0 0O D0D OO0 OO0

Mask use is recommended if you have a cougtter ies@mienda usar mascarilla sitienestosofiegdiell O O 00000000000 DOO0O
Families with children may use the play corner lnesfaovllmtioee.nifios pueden usar el rincon déeljaegbsl derdaldéel €oasaltatioltreés] O O O O O

1

2

3

4

5 Translation support can be requested at the froBegrside solicitar apoyo de traduccion en laredepdidal D 0 OO0 0 0O O

6

7

8 Water and printed health guides are free for allEisitpra.y las guias impresas de salud son grattitasipard tddes [osvisitanteS. O 0 0 0 0 0O O
9

If you need urgent care, call the emergency nuSibezdistédhatencion urgente, llama al nimero déldmergentia indicadolaqai. J 0 0 0 0 0 O
10 We appreciate your help in keeping shared spasgsadieeemos tu ayuda para mantener limpios [0$eSpaciosiconpartidas.(] O O

Suggested discussion prompt: How to subtitle practical instructions without sounding abrupt
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SCO06: Customer Support Tutorial

Teaching focus: Ul nouns, troubleshooting verbs, plain-language repair steps

English source Spanish reference

If your password reset email does not arrive, cl@aN terspaparalcstéiibdécer la contrasefa no llédatevisaprilerallaldarpeta dd spam.0 O O
Next, confirm that you typed your address withbuegxticosfiavasgue escribiste tu direccion sin €spagids adidiohalds. 0 0 00D 00000
The reset link stays active for fifteen minutes, El enlace de restablecimiento permanece activd duifaritelduince miihaids.] O [J

If the page loads blank, refresh once before tryBigapagina aparece en blanco, actualizala unavezlantes delihterniard e muevel 0 0 0 O O

In that case, wait briefly instead of requesting rizmgseegasodespera un momento en lugar de pedirhichios codigasihaevds] 0 0 0 0 0 0O O
If you still cannot log in, take a screenshot of thBi eniormgasages iniciar sesion, toma una capturaldelensaje deCefiorl 0 0 00 00 00O
Our support form asks for the time, browser, ardudstiodgromulesénl de soporte solicita la hora, €l navegadbiyleldisposiiivo que usaste.[1 O [

1
2
3
4
5 Some school networks block verification messajgsriasaddesnisrdises bloquean los mensajes delverificacioniddrante Uhas mibutosl O O
6
7
8
9 Those details help the team reproduce the issuedasteetalles ayudan al equipo a reproducir el problemaiasrapiool] O 0 0 0 0 O

10 A clear report usually leads to a faster solution.Un reporte claro suele conducir a una solucionimésdpida0 D 0 0 000000000

Suggested discussion prompt: How subtitles handle software terms for non-native users
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SCO7: Travel Directions Clip

Teaching focus: left-right references, landmarks, colloquial pace

English source Spanish reference

From the station exit, turn left when you see th®balerlasighda de la estacion, gira a la izquier@aduand@veds €l [etfera delapanadérial O O
Walk straight for two blocks until the road slopeSatninahiicto dos cuadras hasta que la calle empieCe@ bjall O OO0 000000000
You will pass a pharmacy with a bright green aRagagas por una farmacia con un toldo verde brilante ] O 0 0 0 0000000000

Do not cross at the first light; use the second cidsssmatleseteatiprimer semaforo; usa el segundopasaigedional O 0 0 00000000 O

If you reach the bus terminal, you have gone a3$ttlle¢es fata terminal de autobuses, te pasasté un poco0 D 0D D 00000000000
Most visitors arrive in about seven minutes on femtmayoria de los visitantes llega caminando en ahos(Sietd inutes 0 0 0 0 0 0O O

1

2

3

4

5 The museum entrance is behind the fountain, rict batidgatdel museo esta detras de la fuente,mélallladdl 0 D0 000000000
6

7

8 On rainy days, the side street can be slippery. En los dias de lluvia, la calle lateral puede estarresbaladiza 0 0 O 0000000

9

Follow the wall with the blue mural to avoid getSmgust. muro con el mural azul paranoperdeffe0 0 O 000 0000000000000
10 Once you arrive, tickets are sold at the glass widdamdoréggieghias entradas se venden en la véntdnillade vidrio @ la detédbal O

Suggested discussion prompt: Where literal translation can make spoken directions confusing
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SCO08: Recycling Campaign Video

Teaching focus: category labels, short calls to action, environmental vocabulary

English source Spanish reference

1 A cleaner block starts with sorting waste the riglhawayadra mas limpia empieza por separar oSl rgsidudsidarfeciamente.] 0 O O O

2 Paper, cardboard, and clean boxes go into the Blympéi, el carton y las cajas limpias van en el@dntengdérazuld OO0 00000000

3 Food scraps should be emptied before a contalnes restxydedomida deben vaciarse antes defeCiclariun ehvased 0 0 OO0 00 O

4 Plastic film and greasy wrappers usually cannot&® pebcekseplastieas y los envoltorios grasienios noimalmentelrid se[puéden] proceSal]dgul
5 When in doubt, check the city guide posted onlBigienes dudas, consulta la guia municipal pullicada enfineal D 0O 00000000000
6 Correct sorting reduces contamination for the vilzosepeighlioricootcta reduce la contaminacion pafa fodo €l Medindatiol 0 0 0 00 000

7 It also lowers the cost of handling mixed trash. También reduce el costo de manejar basuramezCladal D O 000000000

8 Children often learn these habits faster when atoftshitioselutblem aprender estos habitos méas rapid@Idudnds [0$adulios Iasipradiidai] O O O
9 Small routines matter more than one-time campaggpequefias rutinas importan mas que las campafiaside Una sol@vezl D 0 J 0000

10 Thank you for recycling with care and consistei@nacias por reciclar con cuidado y constancia. 0 D 00000000000 O

Suggested discussion prompt: How subtitles keep persuasive language accurate but compact
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SC09: Music Practice Lesson

Teaching focus: tempo words, metaphor, teacher feedback

English source Spanish reference

Listen once before you play the phrase yourselEscucha una vez antes de tocar la frase portuuental D D 0 0D 000000000000
The melody should rise gently, not rush upward.a melodia debe subir con suavidad, no apresttdrsel 1 0 0 0000000000000
Keep your wrist loose so the tone stays warm. Mantén la mufieca relajada para que el sonidoSigaSiénhdb@dalido. 0 D 0000000

Take a quieter breath before the second entrartdaz una respiracion mas silenciosa antes de lasegundalenirada. 0 0 O OO0 0 000

Clarity matters more than speed in the first praticelaodad.importa mas que la velocidad en lalprimeralronda delgractical] 0 0 0 0 0 O
Now try the line again and shape the last note whbreoinfieletzcka linea otra vez y cierra la GltimahotdconS$egaiidad 0 D00 0000000

1
2
3
4
5 If the notes blur together, slow the tempo by fivBidhsksotas se mezclan, baja el tempo cincopllsos O 0 00 0000000000000
6
7
8 That ending sounded better because the rhythiBsstdireal stedtgnejor porque el ritmo se mantuMo Esfablel ]l O OO0 000000000000
9

Mark the difficult measure so you can revisit it tia@aa@ compas dificil paravolveraélmafiana D D000 0000000000000
10 Short, focused practice sessions usually bring theslsestipnegresstas y enfocadas suelen dar el méjdrprdgresol 0 O O 0 O O

Suggested discussion prompt: How expressive meaning survives across subtitles
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SC10: Library Research Tips

Teaching focus: search verbs, citation language, narrowing terms

English source Spanish reference

Start with one clear research question, not a whwigiepéccon una pregunta de investigacion cldrfa,Ing Conlun femdentérd] 0 OO0 00 00 O
Use the catalog filters to narrow by date, format)smbbsiijexs.del catdlogo para limitar por fecha, fotmatelylémal D OO0 00000000 O
A broad keyword search is useful only for the fithaassqueda amplia por palabras clave solo €s[Utilen [@ primeérd pasada. 0 0 0 0 O

After that, add specific terms from article abstrddtspués afiade términos especificos tomados de[1ds festmenes dedbsldnticulos) 0 O O O

Those phrases often lead to better results thankEsssiflasesdsuglen dar mejores resultados quelellendudecasiall 0 00O D0 000000
Save full citations as you go instead of rebuildi@utreln laseritas completas a medida que avanzZas eéhlugaride teconstruirlas despesl O O O

1

2

3

4

5 Look for subject headings that repeat across stBusga@ncaisezados tematicos que se repitan én fuehtessolidasl D OO0 00000000

6

7

8 If a PDF is missing, use the library request forngi falta un PDF, usa el formulario de solicitud dé @ bidlioRpe0 OO0 OO0 00000000 O
9

A librarian can also help you refine a search sttdtelgioliotecario también puede ayudarte a afinar [a @sftdtegialde busquedall 0 O
10 Good research usually improves when the seatch lpenassiesigjhteon suele mejorar cuando el proceSodel husquedaesvisible] O 0 O O O

Suggested discussion prompt: How to keep academic instructions readable in subtitles

Assessment Rubric

Meaning accuracy = Major meaning loss Several avoidable shifts =~ Meaning preserved with mindeasngsand nuance both preserved
Audience fit Register mismatch Some awkward phrasing = Mostly appropriate Natural and audience-aware

Timing and chunking Hard to read on screen Several overloaded lines = Readable line length Strong pacing and segmentation
Terminology choice Key terms inaccurate Inconsistent usage Mostly consistent Precise and teachable

Rights and Provenance

« All scripts, translations, prompts, and tables in this resource pack were newly authored for this release.

« No copyrighted third-party video, transcript, screenshot, logo, or interface image is included.

« Teachers may pair the pack with self-created recordings, public-domain footage, or other openly licensed media.
« The spreadsheet attachment includes per-row rights labels so the provenance statement is consistent across
metadata and file content.

Upload Notes for OER Commons

Recommended path: create an Open Author lesson, paste the overview and objectives into the main content, attach
this PDF, the editable DOCX, the XLSX practice table, and the separate rights notice PDF, then add one optional
external link as a section resource using descriptive anchor text.
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